
СТОКГОЛЬМСКАЯ КОНВЕНЦИЯ О СТОЙКИХ 
ОРГАНИЧЕСКИХ ЗАГРЯЗНИТЕЛЯХ 
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 1$02%'.'), что стойкие органические загрязнители обладают токсичными свой-
ствами, проявляют устойчивость к разл  ви-

дами, а также осаждаются на большом расстоянии от источника их выброса, накапли-
ваясь в экосистемах суши и водных экосистемах, 

 #(#2%'.') наличие обеспокоенности состоянием здоровья человека, особенно в 
развивающихся странах, в связи с тем, что местное население подвержено воздейст-
вию стойких 



 .%#.5 1#8".+$78'), что государства в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций и принципами международного права имеют суверенное право 
разрабатывать свои собственные 



 =#>#.#$040(5 # %07+(4+8;?*+3: 

Статья 1 
Цель 

 Учитывая принцип принятия мер предосторожности, закрепленный в Принципе 
15 Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей среде и развитию, цель настоящей 
Конвенции заключается в охране здоровья человека и окружающей среды от стойких 
органических загрязнителей.   

Статья 2 
Определения 

 Для целей настоящей Конвенции: 

 а) "Сторона" означает государство или региональную организацию эконо-
мической интеграции, которые дали свое согласие быть связанными обязательствами 
настоящей Конвенции и для которых эта Конвенция вступила в силу; 

 b) "региональная организация экономической интеграции" означает органи-
зацию, созданную суверенными государствами какого-либо региона, которой ее госу-
дарствами-членами поручено заниматься вопросами, регулируемыми настоящей Кон-
венцией, и которая должным образом уполномочена в соответствии со своими внут-
ренними процедурами подписать, ратифицировать, принять или одобрить настоящую 
Конвенцию или присоединиться к ней; 

 с) "Стороны, присутствующие и участвующие в голосовании" означают 
Стороны, присутствующие и голосующие "за" или "против". 

Статья 3 
Меры по сокращению или устранению выбросов в результате 

преднамеренного производства и использования 

1. Каждая Сторона:   

 а) запрещает и/или принимает правовые и административные меры, 



 а) химическое вещество, включенное в приложения А или В, импортирова-
лось только: 

 i) для цели экологически безопасного удаления, как это указано в пунк-
те 1 d) статьи 6;  или 

 ii) для использования или цели, которые санкционированы для этой 
Стороны согласно приложениям А или В; 

 b) химическое вещество, включенное в приложение А, в отношении любого 
производства или использования которого действует конкретное исключение, или хи-
мическое вещество, включенное в приложение В, цель любого производства или кон-
кретного исключения в отношении использования которого является приемлемой, экс-
портировалось, с учетом любых существующих соответствующих международных 
процедур предварительного обоснованного согласия, только:   

 i) для цели экологически безопасного удаления, как это указано в пунк-
те 1 d) статьи 6; 

 ii) в Сторону, которой разрешено использовать данное химическое вещество 
в соответствии с приложениями А или В;  или 

 iii) в государство, не являющееся Стороной настоящей Конвенции, которое 
не



 d) для целей этого пункта термин "государство, не являющееся Стороной 
настоящей Конвенции" включает в отношении конкретного химического вещества 



 с) перечень сроков действия каждого зарегистрированного конкретного ис-
ключения.   

3. Любое государство может, став Стороной, путем письменного уведомления сек-
ретариата зарегистрировать один или несколько видов конкретных исключений, пере-
численных в приложениях А или В.   

4. В случае, если Сторона не указала в реестре более раннюю дату, или если срок 
действия не будет продлен в соответствии с пунктом 7, любая регистрация конкретных 
исключений истекает через пять лет после даты вступления в силу настоящей Конвен-
ции в отношении конкретного химического вещества.   

5. На своем первом совещании Конференция Сторон примет решение о процессе 
пересмотра данных, включенных в Реестр.   

6. До проведения обзора тех или иных данных, включенных в Реестр, соответст-
вующая Сторона представляет секретариату доклад с обоснованием сохраняющейся 
необходимости в регистрации данного исключения.  Этот доклад направляется секре-
тариатом всем Сторонам.  Обзор регистрации проводится на основе всей имеющейся 
информации.  Затем Конференция Сторон может вынести в отношении соответствую-
щей Стороны такие рекомендации, какие она сочтет необходимыми.   

7. По просьбе соответствующей Стороны Конференция Сторон может 



ществ, перечисленных в приложении С, а также для содействия осуществлению под-
пунктов b)-е).  План действий включает следующие элементы:   

 i) оценка существующих и прогнозируемых выбросов, включая разработку 
и ведение кадастров источников и оценку выбросов с учетом категорий 
источников, указанных в приложении С; 

 ii) оценка эффективности законов и политики Стороны, направленных на 
урегулирование таких выбросов; 

 iii) стратегии, направленные на выполнение обязательств, с учетом оценок, 
упомянутых в подпунктах i) и ii);   

 iv) меры по содействию просвещению, подготовке кадров и повышению 
осведомленности по вопросам, касающимся этих стратегий; 

 v) проведение каждые пять лет обзора хода реализации стратегий и достиг-
нутого благодаря им успеха в деле выполнения обязательств, предусмот-
ренных в рамках этого пункта;  такие обзоры включаются в доклады, 
представляемые в соответствии со статьей 15;   

 vi) график выполнения плана действий, в том числе намеченных в нем стра-
тегий и мер; 

 b) содействует применению имеющихся, осуществимых и практических 
мер, которые могли бы оперативным образом обеспечить либо ликвидацию источника, 
либо реальное и существенное сокращение уровней выбросов; 

 с) содействует разработке и, если она считает это необходимым, требует ис-
пользования заменяющих или видоизмененных материалов, продуктов и процессов в 
целях предупреждения образования и выбросов химических веществ, перечисленных 
в приложении С, с учетом общих указаний в отношении мер по предотвращению и со-
кращению выбросов, изложенных в приложении С, а также руководящих принципов, 
которые будут приняты в соответствии с решением Конференции Сторон;   

 d) содействует и, в соответствии с графиком осуществления своего плана 
действий, требует использования наилучших  





  а. вступление в силу настоящей Конвенции для данной Стороны;  
или  

  b. вступление в силу для данной Стороны поправки к приложению С, 
когда данный источник начинает подпадать под положения на-
стоящей Конвенции лишь в силу этой поправки;   

 g) значения предельных выбросов или стандарты эффективности могут ис-
пользоваться Стороной для выполнения обязательств, касающихся наилучших имею-
щихся методов в рамках пункта 3. 

Статья 6 
Меры по сокращению или ликвидации выбросов,  

связанных с запасами и отходами 

1. Для обеспечения того, чтобы запасы, состоящие из химических веществ, пере-
численных либо в приложении А, либо в приложении В, или содержащие их, и отходы, 
включая продукты и изделия, превратившиеся в отходы, состоящие из химического 
вещества, включенного в приложение А, В или С, содержащие его или зараженные им, 
регулировались таким образом, чтобы была обеспечена охрана здоровья человека и 
окружающей среды,  С, Tf
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 ii) удалялись таким образом, чтобы содержащиеся в них стойкие органиче-
ские 



 с) пересматривает и обновляет соответствующим образом свой план выпол-
нения на периодической основе и в соответствии с процедурой, которая будет опреде-
лена в решении Конференции Сторон.   

2. Стороны, в случае целесообразности, сотрудничают по прямым каналам или че-
рез глобальные, региональные и субрегиональные организации и проводят консульта-
ции иции , Tc
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6. Если Комитет принимает 



Статья 9 
Обмен информацией 

1. Каждая Сторона облегчает или осуществляет обмен информацией, касающейся: 

 а) сокращения или ликвидации производства, использования и выбросов 
стойких органических загрязнителей;  и 

 b) альтернатив стойким органическим загрязнителям, включая информацию 
относительно связанных с ними рисков, а также экономических и социальных издер-
жек. 

2. Стороны осуществляют обмен информацией, упомянутой в пункте 1, непосред-
ственно друг с другом или через секретариат. 

3. Каждая Сторона назначает национальный координационный центр для целей 
обмена такой информацией. 

4. Секретариат выполняет функцию механизма посредничества в отношении ин-
формации о стойких органических загрязнителях, включая информацию, предостав-
ляемую Сторонами, межправительственными организациями и неправительственными 
организациями. 

5. Для целей настоящей Конвенции информация, касающаяся вопросов здоровья и 
безопасности человека и окружающей среды, не рассматривается в качестве конфи-
денциальной.  Стороны, осуществляющие обмен иной информацией в соответствии с 
настоящей Конвенцией, обеспечивают защиту любой конфиденциальной информации 
на основе взаимных договоренностей.   

Статья 10 
Информирование, повышение осведомленности 

и просвещение общественности 

1. Каждая Сторона в рамках своих возможностей содействует и способствует: 

 а) повышению осведомленности своих директивных и руководящих органов 
по вопросам стойких органических загрязнителей 





 g) унифицированные методологии учета источников происхождения и ана-
литические методы измерения выбросов. 

2. Принимая меры во исполнение пункта 1, Стороны в рамках своих возможно-
стей:   

 а) обеспечивают, в случае целесообразности, поддержку и дальнейшее раз-
витие международных программ, сетей и организаций, задача которых заключается в 
определении, проведении, оценке и финансировании научных исследований, сбора 
данных и мониторинга, с учетом необходимости сведения к минимуму дублирования 
усилий;   

 b) поддерживают национальные и международные усилия, направленные на 
расширение национальных возможностей по проведению научно-



3. В этом отношении техническая помощь, оказываемая Сторонами, являющимися 
развитыми странами, и другими Сторонами с учетом их возможностей, включает, со-
ответственно и на основе взаимной договоренности, техническую помощь для созда-
ния потенциала в связи с выполнением обязательств в рамках настоящей Конвенции.  
Дополнительные указания в 



4. То, в какой степени Стороны, являющиеся развивающимися странами, будут 
эффективно выполнять свои обязательства по настоящей Конвенции, зависит от эф-
фективного выполнения Сторонами, являющимися развитыми странами, своих обяза-
тельств по настоящей Конвенции, касающихся финансовых ресурсов, технической по-
мощи и передачи технологии.  Тот факт, что устойчивое экономическое и социальное 
развитие и искоренение нищеты являются основными и наиболее актуальными при-

 



 d) схемы, позволяющие установить прогнозируемые и определяемые объе-
мы необходимых и имеющихся финансовых средств для осуществления настоящей 
Конвенции, с учетом того, что отказ от стойких органических загрязнителей может по-
требовать длительного финансирования, и условия периодического пересмотра этих 
объемов;  и 

 е) формы оказания заинтересованным Сторонам помощи в деле оценки по-
требностей, обеспечения информацией об имеющихся источниках и системах финан-
сирования в целях содействия координации ими своих усилий.   

8. Конференция Сторон проводит не позднее, чем на своем втором совещании, а 
затем на регулярной основе обзор эффективности механизма, учрежденного в соответ-
ствии с настоящей статые



 b) насколько это практически возможно, 



Статья 18 
Урегулирование споров 

1. В случае спора между Сторонами относительно толкования или применения на-
стоящей Конвенции они стремятся к его урегулированию путем переговоров или иным 
мирным способом по своему выбору. 

2. При ратификации, принятии, одобрении настоящей Конвенции или присоедине-
нии к ней или в любое время после этого любая Сторона, не являющаяся региональ-
ной организацией экономической интеграции, может направить Депозитарию пись-
менное заявление о том, что в отношении любого спора, касающегося толкования или 
применения настоящей Конвенции, она признает одно или оба из следующих средств 
урегулирования спора как обязательные в отношении любой Стороны, принимающей 
на себя такие же обязательства: 

 а) арбитраж в соответствии с процедурами, которые должны быть по воз-
можности скорее приняты Конференцией Сторон и включены в приложение; 

 b) передачу спора в Международный Суд. 

3. Сторона, являющаяся региональной организацией экономической интеграции, 
может сделать подобное заявление в отношении арбитража в порядке, указанном в 
пункте 2 а). 

4. Заявление, сделанное в соответствии с пунктом 2 или пунктом 3, остается в си-
ле до истечения срока действия в соответствии с его условиями или в течение трех ме-
сяцев после сдачи на хранение Депозитарию письменного уведомления о его аннули-
ровании. 

5. Истечение срока действия заявления, уведомление об аннулировании или новое 
заявление никоим образом не влияют на производство в ходе арбитражного разбира-
тельства или в Международном Суде, если стороны спора не договорились об ином. 

6. Если стороны спора не приняли в соответствии с пунктом 2 одну и ту же или 
любую из процедур или если они не смогли урегулировать свой спор в течение двена-
дцати месяцев после направления одной из сторон другой стороне уведомления о су-
ществовании спора между ними, этот спор, по просьбе любой из его сторон, передает-
ся на рассмотрение согласительной комиссии.  Согласительная комиссия готовит док-
лад с 



2. Первое совещание Конференции Сторон созывается Директором-исполнителем 
Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде не позднее, чем 
через один год после вступления настоящей Конвенции в силу.  Впоследствии очеред-
ные совещания Конференции Сторон созываются с периодичностью, которую устано-
вит Конференция. 

3. Внеочередные совещания Конференции Сторон созываются тогда, когда Конфе-
ренция может счесть это необходимым, или по письменной просьбе любой Стороны, 
при условии, что эта просьба будет поддержана не менее чем одной третью Сторон. 

4. Конференция Сторон на своем первом совещании консенсусом согласовывает и 
принимает правила процедуры и финансовые правила для себя и любых вспомога-
тельных органов, а также финансовые положения, регулирующие функционирование 
секретариата. 

5. Конференция Сторон постоянно контролирует и оценивает выполнение настоя-
щей Конвенции.  Она выполняет функции, возложенные на нее в соответствии с Кон-
венцией, и с этой целью: 

 а) учреждает, в дополнение к требованиям, определенным в пункте 6, такие 
вспомогательные органы, которые она считает необходимыми для выполнения на-
стоящей Конвенции; 

 b) сотрудничает в соответствующих случаях с компетентными международ-
ными организациями, а также межправительственными и неправительственными ор-
ганами;  и 

 с) проводит регулярный обзор всей информации, предоставляемой Сторо-
нами в соответствии со статьей 15, включая рассмотрение эффективности пункта 
2 b) iii) статьи 3;   

 d) рассматривает и принимает любые дополнительные меры, которые могут 
потребоваться для достижения целей Конвенции. 

6. Конференция Сторон на своем первом совещании учреждает вспомогательный 
орган под названием "Комитет по рассмотрению стойких органических загрязнителей" 
в целях выполнения функций, порученных этому Комитету настоящей Конвенцией.  В 
этом отношении: 

 a) члены Комитета по рассмотрению стойких органических загрязнителей 
назначаются Конференцией Сторон.  Членский состав Комитета включает назначае-
мых правительствами экспертов в области оценки и регулирования химических ве-
ществ.  Члены Комитета назначаются на основе справедливого географического рас-
пределения; 

 b) Конференция Сторон принимает решение о круге ведения, организации и 
функционировании Комитета;  и 



 с) Комитет





 b) любая Сторона, которая не может принять дополнительное приложение, 
уведомляет об этом Депозитария в письменном виде в 



Статья 24 
Подписание 

 Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами и регио-
нальными 



зацией экономической интеграции своего документа о ратификации, принятии, одоб-
рении или присоединении. 

3. Для целей пунктов 1 и 2 любой документ, сданный на хранение региональной 
организацией экономической интеграции, не рассматривается в качестве дополнитнеяубябюыу Мc
енерМj
лММм д Мf
дябкгум д Мfууедыыыыуяпмуд зд Мд
бябюыунограссмао и 



ПРИЛОЖЕНИЕ А 
ЛИКВИДАЦИЯ 

Часть I 

 
Химическое  
вещество Деятельность Конкретное исключение 



@$03+9'%0): 

i) за исключением тех случаев, когда в настоящей Конвенции оговаривается иное, 
количества химического вещества, содержащегося в продуктах и изделиях в каче-
стве непреднамеренного микрозагрязнителя, не рассматриваются в качестве пе-
речисленных в настоящем приложении; 

ii) настоящее примечание не считается конкретным исключением в отношении про-
изводства и использования для целей пункта 2 статьи 3.  Количества химического 
вещества, являющегося частью изделий, произведенных или уже находящихся в 
употреблении до или на дату вступления в силу соответствующего обязательства 
в отношении данного химического вещества, не рассматриваются как перечис-
ленные в настоящем приложении, при условии, что Сторона уведомила секрета-
риат о том, что конкретный вид изделия продолжает находиться в употреблении в 
данной Стороне.  Секретариат предает гласности такие уведомления; 

iii) настоящее примечание, не относящееся к химическому веществу со знаком сно-
ски в столбике "Химическое вещество" в части I настоящего приложения, не счи-
тается конкретным исключением в 



Часть II 
Полихлорированные дифенилы 

 Каждая Сторона: 

 а) в отношении прекращения использования полихлорированных дифени-
лов в оборудовании (т.е. трансформаторах, конденсаторах или других приемниках, со-
держащих жидкие остатки веществ) к 2025 году, при возможном пересмотре Конфе-
ренцией Сторон, принимает меры в соответствии со следующими приоритетами: 

 i) прилагать активные усилия по выявлению, 



 е) прилагает активные усилия, направленные на обеспечение экологически 
безопасного удаления содержащих полихлорированные дифенилы жидкостей и загряз-
ненного полихлорированными дифенилами оборудования при концентрации полихло-
рированных дифенилов выше 0,005 процента, в соответствии с пунктом 1 статьи 6, в 
максимально сжатые сроки, но не позднее 2028 года, при условии возможного пере-
смотра сроков Конференцией Сторон; 

 f) независимо от примечания ii) в части I данного приложения, стремится 
выявлять другие товары, содержащие более 0,005 процента полихлорированных дифе-
нилов (  



ПРИЛОЖЕНИЕ В 
ОГРАНИЧЕНИЕ 

Часть I 

 

Химическое  
вещество Деятельность 

Приемлемая цель или  
конкретное исключение 

Производство @$0+34+3') /+45: 
Применяется для борьбы с переносчиками бо-
лезней в соответствии с положениями части II 
настоящего приложения 
 
-#%6$+"%#+ 0(64?9+%0+: 
Промежуточный материал в производстве ди-
кофола 
Промежуточные материалы 

ДДТ 
(1-1-1трихлор-2,2-бис 
(n-хлорфенил)этан) 
No. КАС:  50-29-3 

Использование @$0+34+3') /+45: 
Борьба с переносчиками болезней в соответст-
вии с положениями части II настоящего при-
ложения 
 
-#%6$+"%#+ 0(64?9+%0+: 
Производство дикофола 
Промежуточные материалы 

 

@$03+9'%0): 

i) за исключением тех случаев, когда в Конвенции будет указано иное, количества 
химического вещества, содержащегося в продуктах и изделиях в качестве не-
преднамеренного микрозагрязнителя, не рассматриваются как подлежащие пе-
речислению в настоящем приложении; 

ii) настоящее примечание

н когда



iii) настоящее примечание не рассматривается в качестве конкретного исключения 
в отношении производства и использования для целей пункта 2 статьи 3.  Учи-
тывая, что не ожидается контакта значительных количеств химического вещест-
ва с людьми и окружающей средой в ходе производства и использования нахо-
дящегося в закрытой системе промежуточного вещества локального действия, 
любая Сторона после уведомления секретариата может разрешать производство 
и использование количеств химического вещества, перечисленного в настоящем 
приложении, в качестве находящегося в закрытой системе промежуточного ве-
щества локального действия, химически преобразованного-1 TD2промеб МНвыжмв б МН
бябдьв Мc
 , 



Часть II 
ДДТ (1,1,1-трихлор-2,2-бис(n-хлорфенил)этан) 

1. Производство и применение ДДТ должно быть прекращено, за исключением тех 
Сторон, которые уведомили секретариат об их намерении производить и/или приме-
нять ДДТ.  Настоящим создается Реестр ДДТ, открытый для широкой общественности.  
Секретариат ведет Реестр ДДТ. 

2. Каждая Сторона, производящая и/или применяющая ДДТ, ограничивает такое 
производство и/или применение борьбой с переносчиками болезней в соответствии с 
разработанными Всемирной организацией здравоохранения рекомендациями и руко-
водящими принципами по применению ДДТ и в тех случаях, когда в данной Стороне 
это безопасно и отсутствуют эффективные и доступные альтернативные средства. 

3. В том случае, когда Сторона, не включенная в Реестр ДДТ, приходит к выводу, 
что она нуждается в применении ДДТ для борьбы с теми или иными заболеваниями, 
она должна в кратчайшие сроки направить уведомление секретариату, чтобы с этой 
поры быть включенной в Реестр ДДТ.  Одновременно она должна уведомить об этом 
Всемирную организацию 





ПРИЛОЖЕНИЕ С 
НЕПРЕДНАМЕРЕННОЕ ПРОИЗВОДСТВО 

Часть I 
Стойкие органические загрязнители, в отношении которых должны 

соблюдаться требования, предусмотренные в статье 5 

 Данное приложение относится к перечисленным ниже стойким органическим 
загрязнителям в случае их непреднамеренного образования и выброса из антропоген-
ных источников: 
 

Химическое вещество 

 
Полихлорированные дибензо-п-диоксины и дибензофураны (ПХДД/ПХДФ) 

Гексахлорбензол (ГХБ) (No. КАС:  118-74-1) 

Полихлорированные дифенилы (ПХД) 

 

Часть II 
Категории источников 

 Непреднамеренное образование и выброс дибензо-п-диоксинов и дибензофура-
нов, гексахлорбензола и полихлорированных дифенилов происходят при осуществле-
нии термических процессов в присутствии органического вещества и хлора в резуль-
тате неполного сгорания или прохождения химических реакций.  В приводимые ниже 
категории включены промышленные источники, способные привести к сравнительно 
высокому уровню образования таких химических веществ и их выбросам в окружаю-
щую среду: 

 а) установки для сжигания отходов, включая установки для совместного 
сжигания бытовых, опасных или медицинских отходов или осадка сточных вод; 

 b) цементные печи для сжигания опасных отходов; 

 с) производство целлюлозы с использованием элементарного хлора или об-
разующих элементарный хлор химических веществ для отбеливания; 

 d) следующие термические процессы в металлургической промышленности: 

 i) вторичное производство меди; 

 ii) агломерационные установки на предприятиях чугунной и сталелитейной 
промышленности; 

 iii) вторичное производство алюминия; 



 iv) вторичное производство цинка. 

Часть III 
Категории источников 

 Непреднамеренное производство и выброс полихлорированных дибензо-п-
диоксинов и дибензофуранов, гексахлорбензола и полихлорированных дифенилов 
также могут иметь место в случае источников, подпадающих под следующие катего-
рии, включающие: 

 а) открытое сжигание отходов, включая сжигание мусорных свалок; 

 b) термические процессы на предприятиях металлургической промышлен-
ности, не упомянутые в части II; 

 с) источники, связанные с процессами сжигания в домашних хозяйствах; 

 d) сжигание ископаемых видов топлива в котлах коммунальной системы и в 
промышленных котлах; 

 е) установки для сжигания древесины и других видов топлива из биомассы; 

 f) конкретные процессы производства химических веществ, сопряженные с 
выбросом непреднамеренно образующихся стойких органических загрязнителей, пре-
жде всего производство хлорфенолов и хлоранила; 

 g) крематории; 

 h) транспортные средства, прежде всего работающие на этилированном 
бензине; 

 i) уничтожение туш животных; 

 j) крашение (с использованием хлоранила) и отделка (при помощи экстра-
гирования щелочью) в текстильной и кожевенной промышленности; 

 k) установки для переработки отслуживших свой срок автомобилей; 

 l) обработка медных кабелей тлеющим огнем; 

 m) предприятия по переработке отработанных масел. 

Часть IV 
Определения 

1. Для целей настоящего приложения: 

 а) "полихлорированные дифенилы" означают ароматические соединения, 
образованные таким образом, что атомы водорода в молекуле дифенила (два бензоло-
вых кольца, соединенных вместе одной углерод-углеродной связью) могут быть заме-
щены атомами хлора, число которых доходит до десяти; 



 b) "полихлорированные дибензо-п-диоксины" и "полихлорированные ди-
бензофураны" представляют собой трехъядерные ароматические соединения, образо-
ванные двумя бензоловыми кольцами, соединенными двумя атомами кислорода в слу-
чае полихлорированных дибензо-п-диоксинов и одним атомом кислорода и одной уг-
лерод -



 f) усовершенствование методов регулирования отходов в целях прекраще-
ния открытого или иного неконтролируемого сжигания отходов, включая сжигание 
свалок мусора.  При рассмотрении предложений о строительстве новых установок по 
удалению отходов внимание следует уделять таким альтернативам, как мероприятия по 
максимальному сокращению образования бытовых и медицинских отходов, включая 
восстановление ресурсов, повторное использование, рециркуляцию, разделение отхо-
дов и содействие использованию продуктов, которые приводят к образованию меньше-
го объема отходов.  На основе этого подхода должны тщательно рассматриваться во-
просы охраны здоровья человека; 

 g) максимальное сокращение этих веществ, присутствующих в продуктах в 
виде загрязнителей; 

 h) необходимость избегать использования элементарного хлора или химиче-
ских веществ, образующих элементарный хлор, в качестве отбеливающего агента. 

В. Наилучшие имеющиеся методы 

 Концепция наилучших имеющихся методов не преследует цели предписывать 
какие-либо конкретные методы или технологии, а направлена на обеспечение учета 
технических характеристик соответствующей установки, ее географического положе-
ния и местных природных условий.  Соответствующие методы регулирования, направ-
ленные на уменьшение выбросов химических веществ, перечисленных в части I, в це-
лом одинаковы.  При определении наилучших имеющихся методов следует уделять 
особое внимание, как в целом, так и в конкретных случаях, следующим факторам, не 
забывая при этом о вероятных расходах и выгодах, связанных с той или иной мерой, и 
об учете соображений предосторожности и профилактики: 

 а) общие соображения: 

 i) характер, последствия и масса соответствующих выбросов:  методы мо-
гут варьироваться в зависимости от размеров источника; 

 ii) сроки ввода в эксплуатацию новых или уже существующих установок; 

 iii) время, необходимое для внедрения наилучшего имеющегося метода; 

 iv) объем потребления и характер сырьевых материалов, используемых в 
конкретном процессе, и его энергоэффективность; 

 v) необходимость предупреждения или сведения к минимуму совокупного 
воздействия выбросов на окружающую среду и рисков для нее; 

 vi) необходимость предупреждения аварий и сведения к минимуму их по-
следствий для окружающей среды; 

 vii) необходимость обеспечения санитарно-гигиенических требований на ра-
бочих местах и правил техники безопасности; 

 viii) сопоставимые процессы, установки или эксплуатационные методы, кото-
рые были успешно опробованы на уровне промышленных предприятий; 





ПРИЛОЖЕНИЕ D 
ТРЕБОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ИНФОРМАЦИИ  

И КРИТЕРИИ ОТБОРА 

1. Сторона, представляющая предложение о включении какого-либо химического 
вещества в приложения А, В и/или С, идентифицирует химическое вещество методом, 
отраженным в подпункте а), и представляет информацию об этом химическом вещест-
ве и, если это необходимо, его переходных продуктах согласно критериям отбора, из-
ложенным в подпунктах b) - е): 

 а) 08+%"0A06'/0#%%&+ 8'%%&+ B0309+(6#># .+*+(".': 

 i) названия, включая торговое название   



 i) измеренные уровни химического вещества в районах



ПРИЛОЖЕНИЕ Е 
ТРЕБОВАНИЯ В ОТНОШЕНИИ ИНФОРМАЦИИ, НЕОБХОДИМОЙ 

ДЛЯ ХАРАКТЕРИСТИКИ РИСКОВ 

 Цель обзора заключается в том, чтобы оценить, может ли рассматриваемое хи-
мическое вещество в 



ПРИЛОЖЕНИЕ F 
ИНФОРМАЦИЯ О СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИХ СООБРАЖЕНИЯХ 

 Следует проводить оценку возможных мер регулирования, предусматривающих 
полный набор вариантов, включая обращение и ликвидацию в отношении химических 
веществ, находящихся на рассмотрении для включения в настоящую Конвенцию.  Для 
этой цели необходимо обеспечить соответствующую 



 d) последствия, связанные с отходами и их удалением (в частности, уста-
ревшие запасы пестицидов и очистка загрязненных мест); 

 i) техническая осуществимость;  и 

 ii) затраты; 

 е) доступ к 


